
 
 

VANDENS KIETUMO MATUOKLIŲ PIRKIMO–
PARDAVIMO SUTARTIS  
NR. MR-KE-2023-107-720 

 
2023 m. rugpjūčio 10 d. 

Kaunas 
 

Sutartis sudaryta tarp: 
 
AB „Kauno energija“ (toliau – Pirkėjas), atstovaujama 
generalinio direktoriaus Tomo Garasimavičiaus, 
veikiančio pagal Pirkėjo įstatus, ir  
 
 
UAB „GO Energy LT“  (toliau – Pardavėjas), 
atstovaujama direktoriaus Roko Vaitiekaus, veikiančio 
pagal  Pardavėjo įstatus,  
 
(toliau – Šalys, o kiekviena atskirai – Šalis), sudarė šią 
sutartį (toliau – Sutartis). 
 
 
1. SUTARTIES OBJEKTAS 
1.1. Pardavėjas parduoti 2 (du komplektus) vandens 
kietumo matuoklių Testomat® EVO TH (toliau – 
Matuokliai) ir reagentą TH 2005 pagal Techninėje 
specifikacijoje (Priedas Nr. 1) nurodytas sąlygas ir 
reikalavimus (toliau kartu matuokliai ir reagentas – 
Prekės). 
1.2. Pirkėjas įsipareigoja priimti Prekes ir sumokėti 
Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir terminais.  
 
 
2. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO 
TVARKA 
2.1. Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos kainodara. 
Sutarties kaina be PVM – 8980,00 Eur (aštuoni tūkstančiai 
devyni šimtai aštuoniasdešimt Eur 0 ct). 21 proc. PVM 
1885,80 Eur (vienas tūkstantis aštuoni šimtai 
aštuoniasdešimt penki Eur 80 ct), Sutarties kaina su PVM 
10 865,80 Eur (dešimt tūkstančių aštuoni šimtai 
šešiasdešimt penki Eur 80 ct). 
2.2. Į Prekių kainą įskaityti visi mokesčiai ir visos 
Pardavėjo išlaidos. 
2.3. Pirkėjas sumoka Pardavėjui už kokybiškas 
Prekes per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių priėmimo–
perdavimo akto pasirašymo ir PVM sąskaitos faktūros 
gavimo dienos. PVM sąskaitas faktūras Pardavėjas privalo 
pateikti per Valstybės įmonės Registrų centro informacinę 
sistemą „E. sąskaita“ (toliau – E. sąskaita). Jei PVM 
sąskaita faktūra bus pateikta ne per E. sąskaitą, Pirkėjas 
laikys, kad PVM sąskaita faktūra nėra gauta, o apmokėjimo 
terminai bus skaičiuojami tik nuo to momento, kai PVM 
sąskaita faktūra bus gauta per E. sąskaitą. 
2.4. PVM sąskaita faktūra per E. sąskaitą Pirkėjui 
pateikiama tik pasirašius Prekių priėmimo–perdavimo 
aktą.  
2.5. Sutarties vykdymo laikotarpiu pasikeitus PVM, 
Prekių kaina (įkainis) su PVM padidėja arba sumažėja 

WATER HARDNESS METERS PURCHASE-SALE 
AGREEMENT  

NO. MR-KE-2023-107-720 
 

10th August 2023 
Kaunas 

 
The Agreement concluded between: 
 
AB “Kauno energija” (hereinafter referred to as “the 
Purchaser”), represented by the CEO Tomas 
Garasimavičius, acting in accordance with the Articles of 
Association of the Purchaser, and 
 
JSC “GO Energy LT” (hereinafter referred to as “the 
Seller”), represented by Director Rokas Vaitiekus, acting in 
accordance with the Articles of Association of the Seller, 
and 
   (hereinafter referred to as the “Parties” and individually 
as “the Parties”), concluded this Agreement (hereinafter 
referred to as “the Agreement”). 
 
1. OBJECT OF THE AGREEMENT 
1.1. The Seller undertakes to sell 2 sets of the water 
hardness meters Testomat® EVO TH  (hereinafter referred 
to as “The meters“) and the reagent TH 2005 in accordance 
with the conditions and requirements specified in the 
Technical Specification (Annex No. 1; hereinafter referred 
together The meters and The reagent  to as “the Goods”). 
1.2. The Purchaser undertakes to accept the Goods and 
pay under the terms and conditions set out in the 
Agreement.  
 
2. AGREEMENT PRICE AND PAYMENT 
PROCEDURE 
2.1. This Contract is subject to fixed price. The 
Agreement price without VAT is EUR 8980,00 (eight 
thousands nine hundred eighty EUR 0 cent). 21 % VAT 
1885,80 EUR  (one thousand eight hundred eighty five 
EUR 80 cent), Agreement price with VAT 10 865,80 EUR 
(ten thousand eight hundred sixty five EUR 80 cent). 
2.2. The price of the Goods includes all taxes and all 
expenses of the Seller. 
2.3. The Purchaser shall pay the Seller for quality Goods 
within 30 (thirty) days after the date of signing the Goods 
acceptance-transfer deed and receipt of the VAT invoice. 
VAT invoices must be submitted by the Seller through the 
information system of the State Enterprise Center of 
Registers “E. sąskaita” (hereinafter referred to as the “E. 
sąskaita”). If the VAT invoice is not submitted via the E-
invoice, the Purchaser will consider that the VAT invoice 
has not been received, and the payment terms will be 
calculated only from the moment when the VAT invoice is 
received via the “E. sąskaita”. 
2.4. The VAT invoice is submitted to the Purchaser via the 
“E. sąskaita” only after signing the Goods acceptance-
transfer deed.  
2.5. During the period of performance of the Agreement, 
if the VAT changes, the price of the Goods (price) with 
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dydžiu, lygiu skirtumu tarp buvusio ir naujai nustatyto 
PVM dydžio nuo PVM pasikeitimo dienos. Dėl kitų 
mokesčių pasikeitimo, rinkos kainų pasikeitimo, Prekių 
kaina (įkainis) neperskaičiuojama. 
 
 
3. ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS 
3.1. Pirkėjas įsipareigoja: 
3.1.1. Prekių gavimą patvirtinti pasirašant Prekių 
priėmimo–perdavimo aktą; 
3.1.2. sumokėti Pardavėjui už faktiškai gautas kokybiškas 
Prekes Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka; 
 
3.1.3. kreiptis į Pardavėją dėl nekokybiškų Prekių keitimo 
į kokybiškas Prekes per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo 
nekokybiškos Prekės nustatymo dienos; 
 
3.1.4. Pardavėjui pateikus netinkamos kokybės Prekes, 
Pirkėjas turi teisę atsisakyti jas priimti bei už jas sumokėti. 
Tokiu atveju Pardavėjas turi nedelsdamas paruošti Pirkėjui 
nurodytas Prekes, atitinkančias Sutarties 1 priede 
nustatytus reikalavimus. 
3.2. Pardavėjas įsipareigoja: 
3.2.1. pristatyti Prekes ne vėliau kaip per 5 (penkias) 
savaites nuo Sutarties įsigaliojimo dienos; 
3.2.2. pristatyti Prekes nepažeistas, savo transportu ir savo 
jėgomis jas iškrauna į Pirkėjo nurodytą vietą 
(mechanizuotu ar rankiniu būdu), adresu Raudondvario pl. 
84, Kaunas; 
3.2.3. užtikrinti, kad perduodamos Prekės būtų tinkamos 
naudoti pagal savo paskirtį bei atitiktų Pirkimo 
dokumentuose ir Pasiūlyme nurodytus techninius 
reikalavimus, būtų tinkamos kokybės ir sudėties; 
 
3.2.4. perduodant Prekes, pateikti Pirkėjui perduotų  Prekių 
priėmimo–perdavimo aktą. 
3.2.5. suteikti Matuokliams ne mažesnį nei 2 (dvejų) metų, 
kokybės garantinį laikotarpį, skaičiuojamą nuo Prekių 
perdavimo dienos; 
 
3.2.6. Prekių garantinio laikotarpio metu kuo greičiau savo 
sąskaita pašalinti visus šiuo laikotarpiu pastebėtus Prekių 
defektus, kurie:  
3.2.6.1. atsirado dėl to, kad pateiktos Prekės yra su 
defektais, dėl prastos Prekių kokybės;  
3.2.6.2. buvo pastebėti Pirkėjo tikrinant ar eksploatuojant 
Prekes.  
3.2.7. jei defektai išaiškėja garantinio laikotarpio metu, 
Pirkėjas raštu informuoja apie tai Pardavėją, nurodydamas, 
kad Pardavėjas privalo per Pirkėjo nustatytą terminą 
pašalinti Prekės defektą arba netinkamą Prekę pakeisti kita; 
 
3.2.8. jei Pardavėjas per Pirkėjo nustatytą terminą 
nepašalina defekto ir / arba nepakeičia netinkamos Prekės 
kita, Pirkėjas turi teisę pasamdyti kitus asmenis, kad šie 
pakeistų netinkamą Prekę Pardavėjo atsakomybe ir jo 
sąskaita. 
 
4. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 
4.1. Pardavėjui nepristačius užsakyme nurodytų Prekių 

VAT increases or decreases by the amount equal to the 
difference between the previous and the newly determined 
VAT amount from the date of the VAT change. Due to 
changes in other taxes, changes in market prices, the price 
of the Goods (price) is not recalculated. 
 
3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES 
3.1. The Purchaser undertakes: 
3.1.1. To confirm the receipt of the Goods by signing the 
Goods Acceptance-Transfer Deed. 
3.1.2. to pay the Seller for the quality Goods received under 
the conditions and in accordance with the procedure 
established in the Agreement. 
3.1.3. contact the Seller regarding the exchange of low-
quality Goods for quality Goods within 14 (fourteen) 
working days from the day of determination of low-quality 
Goods. 
3.1.4. If the Seller submits the Goods of low-quality, the 
Purchaser has the right to refuse to accept them and pay for 
them. In this case, the Seller must immediately prepare the 
Goods specified to the Purchaser, which meet the 
requirements set out in Annex 1 to the Agreement. 
3.2. The Seller undertakes: 
3.2.1. to deliver the Goods not later than within  (five) 
weeks from the date of entry into force of the Agreement. 
3.2.2. to deliver the Goods undamaged, unload them by 
their own transport and by their own forces to the place 
specified by the Purchaser (mechanized or manually) 
Raudondvario pl. 84, Kaunas; 
3.2.3. to ensure that the transferred Goods are suitable for 
use in accordance with their purpose and comply with the 
technical requirements specified in the Procurement 
Documents and the Tender, are of appropriate quality and 
composition. 
3.2.4. when transferring the Goods, to provide the 
Purchaser with the acceptance-transfer deed of the 
transferred Goods. 
3.2.5. to provide the meters with a quality guarantee period 
not less than 2 (two) years, calculated from the date of 
transfer. 
3.2.6. during the warranty period of the Goods, as soon as 
possible at its own expense to eliminate all defects of the 
Goods observed during this period, which:  
3.2.6.1. occurred since the provided Goods are defective, 
due to the poor quality of the Goods.  
3.2.6.2. were observed by the Purchaser during the 
inspection or operation of the Goods.  
3.2.7. if the defects become apparent during the warranty 
period, the Purchaser shall inform the Seller in writing, 
indicating that the Seller must eliminate the defect of the 
Product or replace the defective Product with another 
within the term set by the Purchaser. 
3.2.8. if the Seller does not eliminate the defect and / or 
replace the defective Product with another within the term 
set by the Purchaser, the Purchaser has the right to hire 
other persons to replace the defective Product at the Seller's 
responsibility and expense. 
 
4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 
4.1. If the Seller fails to deliver the Goods specified in the 
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nurodytu terminu, Pirkėjas turi teisę be atskiro įspėjimo 
pradėti skaičiuoti Pardavėjui 0,05 proc. dydžio delspinigius 
už kiekvieną uždelstą dieną nuo bendros Sutarties kainos 
su PVM. 
4.2. Pirkėjas turi teisę Tiekėjui pradėti skaičiuoti 100 Eur 
(vieno šimto Eur) baudą už kiekvieną pavėluotą Prekių 
pristatymo dieną. 
 
4.3. Pirkėjui laiku nesumokėjus už Prekes, Pardavėjui 
raštu pareikalavus, Pirkėjas įsipareigoja mokėti Pardavėjui 
0,05 proc. dydžio delspinigius nuo laiku neapmokėtos 
sumos su PVM už kiekvieną uždelstą dieną. 
4.4. Pardavėjui vienašališkai nutraukus Sutartį prieš 
terminą ne dėl Pirkėjo kaltės, ar Pirkėjui vienašališkai 
nutraukus Sutartį prieš terminą dėl Pardavėjo kaltės, 
Pirkėjui pareikalavus Pardavėjas sumoka 10 (dešimt) proc. 
nuo maksimalios Sutarties kainos su PVM dydžio baudą 
bei atlygina kitus dėl nutraukimo patirtus nuostolius, kurių 
nepadengia bauda. Nurodytos baudos sumokėjimas 
neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti Pirkėjo 
patirtus nuostolius dėl Sutarties nevykdymo arba 
netinkamo vykdymo. 
 
 
4.5. Pardavėjui priskaičiuotos netesybos (delspinigiai, 
baudos) yra laikomos minimaliais neginčijamais Pirkėjo 
nuostoliais. Pardavėjui priskaičiuotos netesybos ir Pirkėjui 
dėl Pardavėjo kaltės patirtos išlaidos (nuostoliai), 
Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartinius 
įsipareigojimus yra išskaitomos iš tiekėjui mokėtinų sumų. 
Nesant mokėtinų sumų ar jų nepakankant, Pirkėjas turi 
teisę pateikti Pardavėjui rašytinį reikalavimą dėl 
netesybų/nuostolių apmokėjimo, kurį jis turi įvykdyti per 
30 (trisdešimt) dienų nuo rašytinio pareikalavimo 
pateikimo dienos. 
4.6. Pardavėjas, be Pirkėjo rašytinio sutikimo sudaręs 
subtiekimo sutartį ar Sutarties vykdymo metu be tokio 
sutikimo pakeitęs subtiekėją, moka Pirkėjui 3 (trijų) proc. 
baudą nuo bendros Sutarties kainos su PVM. Pirkėjas turi 
teisę suteikti sutikimą dėl subtiekėjo pasitelkimo ar 
subtiekėjo pakeitimo, tačiau toks sutikimas neatleidžia 
Pardavėjo nuo šiame punkte nustatytos baudos 
sumokėjimo. 
 
 
4.7. Nei viena iš Sutarties Šalių neturi teisės perleisti 
trečiajai Sutarties šaliai savo teisių ar įsipareigojimų, 
atsirandančių iš Sutarties, be raštiško kitos Šalies sutikimo. 
Šiame punkte nustatytų reikalavimų nesilaikymas bus 
laikomas esminiu Sutarties pažeidimu. 
 
5. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS 
 
5.1. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo dienos ir galioja 
3 (tris) mėnesius, neįskaitant apmokėjimo už Prekes 
termino.  
 
5.2. Sutartis gali būti nutraukta rašytiniu Šalių susitarimu. 
 
5.3. Kiekviena Šalis turi teisę nutraukti Sutartį raštu 

order within the specified term, the Purchaser has the right 
to start calculating 0,05 percent to the Seller interest for 
each day of delay from the Agreement price including VAT 
without a separate notice. 
4.2. The Purchaser has the right to start calculating a fine 
of EUR 100 (one hundred Eur) for the Supplier for each 
late day of delivery of the Goods. 
4.3. If the Purchaser fails to pay for the Goods on time, 
upon the Seller's written request, the Purchaser undertakes 
to pay the Seller 0,05 percent interest on arrears with VAT 
for each day of delay. 
4.4. If the Seller unilaterally terminates the Agreement 
before the term through no fault of the Purchaser, or if the 
Purchaser unilaterally terminates the Agreement before the 
term due to the fault of the Seller, the Seller shall pay 10% 
(ten percent) upon the Purchaser's request. from the 
maximum Agreement price with VAT in the amount of the 
fine and indemnifies other losses incurred due to 
termination, which are not covered by the fine. Payment of 
the specified fine does not release the Seller from the 
obligation to compensate the losses incurred by the 
Purchaser due to non-performance or improper 
performance of the Agreement. 
4.5. Penalties (interest, fines) accrued to the Seller are the 
minimum undisputed losses of the Purchaser. Penalties 
accrued to the Seller and expenses (losses) incurred by the 
Purchaser due to the fault of the Seller in case of non-
performance or improper performance of Agreementual 
obligations by the Seller shall be deducted from the 
amounts payable to the Supplier. In the absence or 
insufficient amounts payable, the Purchaser has the right to 
submit a written claim to the Seller for the payment of 
penalties / losses, which he must fulfill within 30 (thirty) 
days from the date of submission of the written request. 
4.6. The Seller, having concluded a subAgreementing 
agreement without the written consent of the Purchaser or 
changing the subAgreementor during the performance of 
the Agreement without such consent, pays the Purchaser 3 
(three) percent penalty from the Agreement price including 
VAT. The Purchaser has the right to give consent for the 
use of the subAgreementor or change of the 
subAgreementor, but such consent does not release the 
Seller from the payment of the penalty set forth in this 
clause. 
4.7. Neither Party shall be entitled to assign to a third Party 
its rights or obligations under the Agreement without the 
written consent of the other Party. Failure to comply with 
the requirements set out in this paragraph will be 
considered a material breach of the Agreement. 
 
5. VALIDITY AND TERMINATION OF THE 
AGREEMENT 
5.1. The Agreement shall enter into force on the day of it’s 
signing and shall be valid for 3 (three) months, excluding 
the term of payment for Goods.  
5.2. The Agreement may be terminated by written 
agreement of the Parties. 
5.3. Each Party has the right to terminate the Agreement 
by notifying the other Party in writing at least 14 (fourteen) 
days in advance, if the other Party fails to perform or 
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įspėjusi kitą Šalį ne vėliau kaip prieš 14 (keturiolika) dienų, 
jeigu kita Šalis nevykdo arba netinkamai vykdo Sutartį. 
 
6. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 
6.1. Sutarčiai taikoma Lietuvos Respublikos teisė. 
 
6.2. Visi ginčai, kilę iš Sutarties, sprendžiami derybų keliu 
per 10 (dešimt) dienų, o nesutarus – Lietuvos Respublikos 
įstatymų nustatyta tvarka bendrosios kompetencijos 
teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą. 

 
 
6.3. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali 
būti keičiamos Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų 
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų 
srities perkančiųjų subjektų, įstatyme (toliau – Įstatymas) 
numatytais pagrindais. 
 
6.4. Šalys atleidžiamos nuo įsipareigojimų vykdymo pagal 
Sutartį, jeigu jų įvykdymas yra neįmanomas dėl 
nenugalimos jėgos aplinkybių (force majeure), nurodytų 
Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse ir Lietuvos 
Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarime Nr. 
840 „Dėl Atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos 
jėgos (force majeure) aplinkybėms, taisyklių patvirtinimo“. 
Šalis, negalinti įvykdyti Sutartyje nustatyto įsipareigojimo, 
raštu, per 5 (penkias) darbo dienas nuo nenugalimos jėgos 
aplinkybių (force majeure) paaiškėjimo, turi pranešti 
antrajai Šaliai, kad negali vykdyti atitinkamo 
įsipareigojimo. Pranešime išdėstyti faktai turi būti 
patvirtinti kompetentingos valdžios institucijos. 
6.5. Šalys privalo ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo 
dienas raštu informuoti viena kitą apie rekvizitų, nurodytų 
Sutarties 8 skyriuje ar atsakingų asmenų ir (ar) jų 
kontaktinių duomenų pasikeitimus. Šalis, laiku nepranešusi 
kitai Šaliai apie minėtų duomenų / rekvizitų pasikeitimą, 
neturi teisės reikšti pretenzijų, kad ji negavo pranešimų, jei 
kita Šalis juos siuntė pagal paskutinius jai žinomus kitos 
Šalies kontaktinius duomenis / rekvizitus. 
 
6.6. Pardavėjas neprieštarauja, kad, vadovaujantis 
Įstatymo 94 straipsnio 9 dalimi, Sutarties sąlygos būtų 
paskelbtos Centrinėje viešųjų pirkimų informacinėje 
sistemoje, ir patvirtina, kad tokios informacijos 
atskleidimas nepažeis teisėtų jo komercinių interesų. 
 
6.7. Sutarties šalys įsipareigoja neatskleisti trečiosioms 
šalims informacijos, susijusios su Sutartimi ir jos vykdymu 
(išskyrus tą, kuri ir taip yra vieša) be raštiško išankstinio 
kitos šalies sutikimo, nebent tokios informacijos 
atskleidimas būtų privalomas pagal Lietuvos Respublikos 
įstatymus arba būtinas tam, kad būtų tinkamai įvykdyti 
įsipareigojimai pagal Sutartį. Kitos šalies sutikimas taip pat 
nereikalingas, teikiant informaciją audito įmonei ar kitiems 
profesionaliems konsultantams, atliekantiems šalies 
veiklos ar finansinių ataskaitų auditą bei Sutarties šalies 
akcininkui, jeigu tokia informacija ir dokumentai, įskaitant 
informaciją ir dokumentus, susijusius su šalies komercine 
(gamybine) paslaptimi ir konfidencialia informacija, 
akcininkui būtini vykdant kituose teisės aktuose numatytus 

improperly performs the Agreement. 
 
6. FINAL PROVISIONS 
6.1. The law of the Republic of Lithuania applies to the 
Agreement. 
6.2. All disputes arising from the Agreement shall be 
resolved through negotiations within 10 (ten) days, and in 
case of disagreement – in accordance with the procedure 
established by the laws of the Republic of Lithuania in the 
courts of general jurisdiction according to the place of 
residence of the Purchaser. 
6.3. The terms and conditions of the Agreement may be 
changed during the term of the Agreement on the grounds 
provided for in the Law of the Republic of Lithuania on 
Procurement by Agreementing Entities in the Field of 
Water Management, Energy, Transport or Postal Services 
(hereinafter referred to as “the Law”). 
6.4. The Parties shall be released from the performance of 
obligations under the Agreement if their performance is 
impossible due to force majeure circumstances specified in 
the Civil Code of the Republic of Lithuania and the 
Government of the Republic of Lithuania Act of 1996. July 
15 in Resolution no. 840 “On the approval of the Rules of 
Exemption from Liability in the Event of Force Majeure”. 
The Party that is unable to fulfill the obligation set forth in 
the Agreement shall notify the other Party in writing, 
within 5 (five) business days from the occurrence of force 
majeure, that it is unable to perform the respective 
obligation. The facts set out in the notification must be 
confirmed by the competent authority. 
6.5. The Parties must inform each other in writing no later 
than within 5 (five) working days about changes in the 
details specified in Chapter 8 of the Agreement or the 
responsible persons and / or their contact details. A Party 
that has not notified the other Party in a timely manner of a 
change in such data / details shall not be entitled to claim 
that it has not received the notifications if the other Party 
sent them based on the last contact details / details of the 
other Party known to it. 
6.6. The Seller does not object to the publication of the 
terms of the Agreement in the Central Public Procurement 
Information System in accordance with Paragraph 9 of 
Article 94 of the Law and confirms that the disclosure of 
such information will not harm its legitimate commercial 
interests. 
6.7. The Parties undertake not to disclose to third parties 
information related to the Agreement and its performance 
(other than that which is already public) without the prior 
written consent of the other party, unless such disclosure is 
required by the laws of the Republic of Lithuania or 
necessary for proper performance. according to the 
Agreement. The consent of the other party shall also not be 
required for the provision of information to the audit firm 
or other professional consultants auditing the party's 
activities or financial statements and to the shareholder of 
the Party, if such information and documents, including 
information related to the party's trade secret and 
confidential information , necessary for the shareholder to 
comply with the requirements provided for in other legal 
acts and the shareholder shall ensure the confidentiality of 
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reikalavimus ir akcininkas užtikrina tokios informacijos ir 
dokumentų konfidencialumą. 
6.8. Pirkėjo atstovas, atsakingas už Sutarties vykdymą – 

 
    

6.9. Pardavėjo atstovas, atsakingas už Sutarties vykdymą – 
direktorius Rokas Vaitiekus, mob. +370 611 23761 
el.paštas info@goenergy.lt  
6.10. Pardavėjas patvirtina, kad yra susipažinęs su AB 
„Kauno energija“ ir jos dukterinių įmonių korupcijos 
prevencijos politika, kuri viešai skelbiama Pirkėjo 
interneto svetainėje www.kaunoenergija.lt  ir įsipareigoja 
laikytis jos nuostatų. 
6.11. Pardavėjas patvirtina, kad yra susipažinęs su AB 
„Kauno energija“ privatumo politika, kuri viešai skelbiama 
Pirkėjo interneto svetainėje www.kaunoenergija.lt ir 
įsipareigoja laikytis jos nuostatų ta apimtimi, kuri 
reikalinga tinkamai asmens duomenų apsaugai užtikrinti.  
 
6.12. Sutartis sudaryta 2 (dviem) vienodą teisinę galią 
turinčiais egzemplioriais, po 1 (vieną) – kiekvienai Šaliai 
(nuostata taikoma, jei Šalys pasirašo Sutartį fiziniais 
parašais). 
6.13. Sutartis sudaryta ir pasirašyta vienu egzemplioriumi. 
Sutarties abipusį pasirašymą patvirtina skenuota Šalių 
pasirašytos Sutarties versija (nuostata taikoma, jei Šalys 
pasirašo Sutartį fiziniais parašais, tačiau viena iš Šalių 
pasirašo jos skenuotą versiją).  
 
6.14. Sutartis sudaryta Šalims ją pasirašant kvalifikuotu 
elektroniniu parašu. Pasirašyti sutarties elektroninę versiją 
kvalifikuotu elektroniniu parašu, kuris pagal LR ir Europos 
Sąjungos teisės aktų nuostatas yra prilyginamas rašytiniam, 
galima tik naudojant kvalifikuotą elektroninio parašo 
sertifikatą  ir kvalifikuotus parašo kūrimo įrenginius, 
atitinkančius 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento (ES) Nr. 910/2014 dėl elektroninės 
atpažinties ir elektroninių operacijų patikimumo 
užtikrinimo paslaugų vidaus rinkoje reglamento 
reikalavimus (nuostata taikoma, jei Šalys pasirašo Sutartį 
elektroniniais parašais). 

 
 
7. SUTARTIES PRIEDAI YRA NEATSKIRIAMA 
SUTARTIES DALIS 
7.1. Priedas Nr. 1 – Techninė specifikacija, 2 lapai ; 
7.2. Priedas Nr. 2 – Tiekėjo 2023-08-07 pasiūlymas Nr. 
VP-103, 3lapai. 

such information and documents. 
6.8. Purchaser's representative responsible for the 
performance of the Agreement – Production department 
project manager mob. +370 65056528 e-mail 
e.ozolas@kaunoenergija.lt 
6.9. Seller's representative responsible for the performance 

– 
  

6.10. The Seller confirms that it is acquainted with the 
corruption prevention policy of AB “Kauno energija” and 
its subsidiaries, which is publicly announced on the 
Purchaser's website www.kaunoenergija.lt and undertakes 
to comply with its provisions. 
6.11. The Seller confirms that it is acquainted with the 
privacy policy of AB “Kauno energija”, which is publicly 
announced on the Purchaser's website 
www.kaunoenergija.lt, and undertakes to comply with its 
provisions to the extent necessary to ensure proper 
protection of personal data.  
6.12. The Agreement is concluded in 2 (two) copies of 
equal legal force, 1 (one) for each Party (the provision 
applies if the Parties sign the Agreement with physical 
signatures). 
6.13. The Agreement is concluded and signed in one copy. 
The mutual signing of the Agreement is confirmed by a 
scanned version of the Agreement signed by the Parties (the 
provision applies if the Parties sign the Agreement with 
physical signatures, but one of the Parties signs the 
scanned version). 
6.14. The Agreement is concluded by the Parties signing 
it with a qualified electronic signature. The electronic 
version of the agreement can be signed with a qualified 
electronic signature, which according to the provisions of 
the legal acts of the Republic of Lithuania and the European 
Union is equivalent to a written one, only using a qualified 
electronic signature certificate and qualified signature 
creation devices. July 23 Regulation (EU) No 182/2011 of 
the European Parliament and of the Council 910/2014 on 
the requirements of the Regulation on electronic 
identification and trust services in the internal market (the 
provision applies if the Parties sign the Agreement with 
electronic signatures). 
 
7. ANNEXES TO THE AGREEMENT ARE AN 
INTEGRAL PART OF THE AGREEMENT 
7.1. Annex No. 1 – Technical specification. 
7.2. Annex No. 2 – Supplier’s 07/08/2023 Tender No. VP-
103. 
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8. ŠALIŲ REKVIZITAI IR PARAŠAI/ PARTY DETAILS AND SIGNATURES 
Pirkėjas/The Purchaser 
AB ,,Kauno energija“ 
Įmonės kodas/Company code 235014830 
Adresas/Address Raudondvario pl. 84, 47179 Kaunas 
PVM mokėtojo kodas/VAT payers code LT350148314 
A. s./Bank account no. LT60 7044 0600 0286 6144 
AB SEB bankas 
Tel./phone (8 800) 11 011 
El. p./email info@kaunoenergija.lt 
 
 
Generalinis direktorius/CEO  
Tomas Garasimavičius 
 
2023  

Pardavėjas/The Seller 
UAB „GO Energy LT“ 
Įmonės kodas/Company code  303042623 
Adresas/Address Raudondvaio pl. 84, 47179 Kaunas 
PVM mokėtojo kodas/VAT payers code 
LT100013514117 
A. s./Bank account no. LT41 7300 0101 3522 4787 
Swedbank 
Tel./phone +370 611 23761 

El. p./email info@goenergy.lt 
 
Direktorius 
Rokas Vaitiekus 
 
2023 

 




